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yondashuvning afzalliklari asoslangan. Tadqiqot natijasida semantik muvofiqlikning to‘liq, qisman va nomuvofiq 
darajalari tasniflangan, huquqiy matnlarni tarjima qilishda konseptual va funksional ekvivalentlikni 
uyg‘unlashtirish zarurligi isbotlangan. Olingan natijalar huquqiy tarjima amaliyotini takomillashtirish, tarjimonlar 
tayyorlash hamda qiyosiy huquqiy tilshunoslik tadqiqotlarini rivojlantirishda muhim ahamiyat kasb etadi. 
 
Kalit so’zlar: huquqiy matn, semantik muvofiqlik, huquqiy tarjima, ekvivalentlik, huquqiy terminologiya, qiyosiy 
tilshunoslik, normativ-huquqiy hujjatlar, funksional ekvivalentlik, konseptual moslik, yuridik diskurs, 
tarjimashunoslik, huquqiy til. 

 
SEMANTIC EQUIVALENCE IN UZBEK AND ENGLISH LEGAL TEXTS: A 
COMPARATIVE ANALYSIS 
 
Isanova Feruza Tulqinovna 
Tashkent State Agrarian University, teacher  
Independent researcher, Uzbekistan State University of World Languages 
 
Annotation. This thesis examines the issues of semantic equivalence in Uzbek and English legal texts through a 
comparative analysis. The study analyzes the characteristics of legal terms, normative expressions, and legal 
concepts as they are represented in the two language systems and identifies their levels of equivalence. The main 
causes of semantic discrepancies arising in legal translation are revealed, and the advantages of the functional-
semantic approach are substantiated. As a result of the research, semantic equivalence is classified into three 
categories: full equivalence, partial equivalence, and non-equivalence. The study demonstrates the necessity of 
integrating conceptual and functional equivalence in the translation of legal texts. The findings contribute 
significantly to the improvement of legal translation practice, the training of legal translators, and the 
advancement of comparative legal linguistics research. 
 
Keywords: legal text, semantic equivalence, legal translation, equivalence, legal terminology, comparative 
linguistics, normative legal documents, functional equivalence, conceptual correspondence, legal discourse, 
translation studies, legal language. 

 

DOI: https://doi.org/10.47390/ydif-y2026v2i11/n04  

 

Kirish. 

Globallashuv sharoitida xalqaro huquqqa oid matnlar, xususan konvensiyalar, 

shartnomalar, deklaratsiyalar, protokollar va xalqaro tashkilotlar hujjatlarining tarjimasi 

tobora muhim ahamiyat kasb etmoqda. Bunday matnlarni o‘zbek tiliga sifatli tarjima qilish 
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faqat leksik o‘girish emas, balki mazmun, normativ kuch va huquqiy natijani to‘g‘ri uzatish 

vazifasini ham bajaradi [6, 11-b.]. 

Ingliz huquqiy tizimi asosan “common law” an’analariga tayangan holda shakllangan 

bo‘lsa, o‘zbek huquqiy tizimi roman-german huquq oilasi tamoyillari asosida rivojlangan. Shu 

sababli ikki til huquqiy terminologiyasida sezilarli semantik va pragmatik tafovutlar mavjud 

Ayrim terminlarning to‘liq ekvivalenti mavjud emasligi esa tarjima jarayonida qator 

muammolarni yuzaga keltiradi [7, 26-b.]. 

Mavzuning dolzarbligi. 

Huquqiy matnlar tilida eng kichik semantik tafovut ham normativ mazmunning 

buzilishiga, huquqiy talqinning noto‘g‘ri anglanishiga va amaliyotda xatolarga olib kelishi 

mumkin. O‘zbek va ingliz huquqiy tizimlari turli tarixiy, madaniy va institutsional asosga ega 

bo‘lgani sababli, ularning matnlarida qo‘llaniladigan terminlar, qolip iboralar va modal 

konstruktsiyalar har doim ham to‘liq bir-biriga mos kelmaydi. Shu bois huquqiy tarjimada 

semantik muvofiqlikni ta’minlash nafaqat tilshunoslik, balki huquqiy aniqlik masalasi sifatida 

ham dolzarbdir. Muammo shundan iboratki, so‘zma-so‘z tarjima ko‘pincha tashqi shaklni 

saqlaydi, biroq normativ ma’noni, huquqiy kuchni va funksional yuklamani to‘liq uzata olmaydi 

[3]. 

Maqsad va vazifalar. 

Tadqiqotning maqsadi — o‘zbek va ingliz huquqiy matnlarida semantik muvofiqlikning 

shakllanish mexanizmlarini aniqlash, tarjimada yuzaga keladigan semantik nomutanosiblik 

sabablarini ko‘rsatish hamda ularni bartaraf etishning ilmiy-amaliy asoslarini ishlab 

chiqishdan iborat. 

Ushbu maqsadga erishish uchun quyidagi vazifalar belgilandi: huquqiy matnlarning 

semantik xususiyatlarini tahlil qilish; o‘zbek va ingliz huquqiy terminlari va qolip iboralarini 

qiyoslash; ekvivalentlik darajalarini aniqlash; tarjimada semantik og‘ishlarga sabab bo‘ladigan 

omillarni ajratib ko‘rsatish; huquqiy tarjimada funksional va konseptual moslikni ta’minlash 

bo‘yicha takliflar ishlab chiqish. 

Tadqiqot obyekti va metodlari. 

Tadqiqot obyekti sifatida o‘zbek va ingliz tilidagi huquqiy matnlar, xususan qonunlar, 

normativ-huquqiy hujjatlar, shartnomalar va rasmiy huquqiy bayonlar tanlandi. Tadqiqot 

predmeti esa mazkur matnlarda ifodalangan semantik birliklarning o‘zaro muvofiqligi, ya’ni 

mazmuniy ekvivalentlik darajasi hisoblanadi. 

Tadqiqotda qiyosiy-tipologik, semantik, komponentli tahlil, kontekstual tahlil va tarjima 

ekvivalentligini baholash metodlaridan foydalanildi. Mazkur metodlar huquqiy birliklarning 

lug‘aviy ma’nosi bilan normativ funksiyasi o‘rtasidagi munosabatni aniqlash, shuningdek, bir 

tilga xos bo‘lgan huquqiy konseptning boshqa tilda qanday ifodalanishini tahlil qilish imkonini 

berdi [1; 5]. 

Asosiy natijalar. 

Tadqiqot natijasida shunday xulosaga kelindiki, o‘zbek va ingliz huquqiy matnlarida 

semantik muvofiqlik uch darajada namoyon bo‘ladi: to‘liq muvofiqlik, qisman muvofiqlik va 

muvofiq kelmaslik.  

To‘liq muvofiqlik odatda umumhuquqiy terminlarda kuzatiladi; qisman muvofiqlik esa 

huquqiy institutlar bir-biriga yaqin bo‘lsa-da, ularning konseptual hajmi to‘liq teng 
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bo‘lmaganda yuzaga keladi; muvofiq kelmaslik esa milliy huquqiy tizimga xos tushunchalarda 

yaqqol namoyon bo‘ladi [2; 3]. 

Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, “shall”, “hereby”, “liable”, “witnesseth” kabi ingliz huquqiy 

birliklari ko‘pincha oddiy leksik ma’noda emas, balki normativ va protsessual funksiyada 

ishlatiladi. O‘zbek huquqiy matnlarida esa “majburlanadi”, “mazkur”, “javobgar bo‘ladi”, 

“tasdiqlaydi” kabi birliklar ana shu funksional yuklamani yetkazishga xizmat qiladi. Biroq bu 

birliklar har doim ham mutlaq ekvivalent bo‘la olmaydi; shuning uchun tarjimada ma’no, vazifa 

va huquqiy ta’sir birgalikda hisobga olinishi kerak [4]. 

Shuningdek, tadqiqotda huquqiy matnlarning semantik aniqligi ko‘pincha uch omilga 

bog‘liqligi aniqlandi: terminning tizimiy o‘rni, normativ matnning konteksti va huquqiy 

konseptning milliy xususiyati. Demak, samarali tarjima literal emas, balki funksional-semantik 

moslik tamoyiliga asoslanishi lozim. Bu yondashuv matnning huquqiy kuchini saqlab qolishga 

yordam beradi [1; 5]. 

Ilmiy yangilik. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilarda namoyon bo‘ladi: birinchidan, o‘zbek va 

ingliz huquqiy matnlarida semantik muvofiqlik uch bosqichli model asosida tasniflandi; 

ikkinchidan, huquqiy tarjimada semantik nomutanosiblikka olib keluvchi omillar tizimli 

ravishda ajratildi va ularning tarjima sifatiga ta’siri ko‘rsatib berildi; uchinchidan, huquqiy 

matnlarni tarjima qilishda konseptual-ekvivalentlik va funksional-ekvivalentlikni birgalikda 

qo‘llash zarurligi asoslandi; to‘rtinchidan, huquqiy tarjimada xatolarning oldini olish uchun 

terminlarni faqat lug‘aviy emas, balki normativ va institutsional kontekstda talqin qilish 

mezonlari ishlab chiqildi. 

Tadqiqotning amaliy ahamiyati shundan iboratki, uning natijalari huquqiy tarjima 

darslarida, tarjimonlar tayyorlashda, qonun hujjatlari loyihalarini ikki tilda ishlab chiqishda 

hamda qiyosiy huquqiy-tilshunoslik tadqiqotlarida foydalanilishi mumkin. 

Xulosa.  

Xulosa qilib aytganda, o‘zbek va ingliz huquqiy matnlarida semantik muvofiqlik 

tarjimaning eng muhim mezonlaridan biri bo‘lib, u faqat so‘zlar darajasida emas, balki konsept, 

funksiya va huquqiy ta’sir darajasida ham ta’minlanishi zarur. Tadqiqot natijalari shuni 

ko‘rsatdiki, huquqiy matn tarjimasida to‘g‘ri yo‘l — literal moslik emas, balki mazmuniy, 

funksional va normativ muvofiqlikdir. Shu asosda, huquqiy tarjimada semantik aniqlikni 

oshirish uchun qiyosiy tahlil, terminologik moslik va kontekstual yondashuv bir butun tizim 

sifatida qo‘llanishi lozim [1; 2; 3]. 
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